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Տակավին Նապոլեոն Բոնապարտի (1769 - 1821) կենդանության օրոք 

Նրա անձր և գործն առավել կամ պակաս չափով Հիշատակվել են Հայոց 

ժամանակագրություններում, մեմուարային դրականության մքվ, մամուլում, 

Հետաւլայում նաև՝ գ1յղարվեստական ու թարզյՏանական դրականության 

մեք: 

Նապոլեոնյան իրականությանն առնչվող ա ոլոքին Հայ գրական 

ստեղծագործությունը կարելի։ կ Համարել Տեր Հարություն անունով մի 

եկեղեղականի 1 7 9 8 թ . Հետո գրած «ժամանակագրությունը՛», որտեղ 

1 7 9 8 թ . գարնանը Երուսաղեմ իր ուխտագնացովժյանն առնչվող դրվագում 

Հեղինակը նկարագրել է տեղփ քրիստոնյա Համայնքի կացության վյրա 

Նապոլեոն Բոնապարտի եգիպտական արշավանքի ծանր Հետևանքներր : 

Ենթադրում ենք, որ Տեր Հարությունն այնտեղ Հիշատւսկած կարող է լինել 

Նապոլեոն ի անունր: Եթե այդպես կ, ապա մաշտոցյան տառերով Նապոլեոնի 

անունն առածին անդամ դրվել է արդեն XVIII Հարյուրամյակի վերջին: 

Եր ուս աղե մի Հայոց Պետրոս պատրիարքը նույն 1 7 9 8 թ . նոյեմբերի 

11-ին Ղյււկաս Կարնեցի կաթողիկոսին գրած նամակում Հայտնել է 

նապոլեոնյան ներխուժման մասին. « . . . ազգն գաղրլիսյցլոց մեծաՀանղէս 

նա լուք բազմութեան յանկարծուստ իմն ղԱղէքսանւէր ծովեզր քաղաքն 

պաշարեալ, յորմէ զոտս իւր յԵգիպտոս խաղաղուցեալ զմար դի и սրոյ ճարակ 

տալով խուռն/ ամբոխիւք իբր ան Հա մար թուով ի փոքր միջոցի զայն ինքեան 

իսկապէս գրաւելով զկնի, չուրք ղնովաւ եղեալ գաւառսն սարսեալ դողացոյց, 

աՀ երկիւղի անողորմութեան նորին» : Այս տվյալը է Համարել 

նապոլեոնյան իրականության աոյյյֆին ստույգ Հիշատակությունը Հայ 

մատենագրության մեք: 

Հաղորդ տվյալը, նույնպես ոչ անմիջական, առնչվում է Հովսեփ 

արքեպիսկոպոս Արղությանին. վերջինս 1799-ի մայիսի 1 5 ֊ ի ն Պետեր-

րուրգից ( « ի Պետրպօլք») տեր Ստեփանին գրած նամակում Հիշել է, ոը 

«Գրաֆ Սուվորովն զֆրանկսիզս յոյժ խորտակէ. Տէր մանրեսցէ զնոսա» 

Խոսքը վերաբերայ! է Սուվորովի՝ Հյուսիսային Իտալիայում Նապոլեոնի 

բանակներին պարտության մատնելու իրողությանը: 

Հայոց եկեղեցու մեկ այլ առաջնորդ՝ Գանիել Ա կաթողիկոսը, 1808թ. 

նամակ է Հղել Նապոլեոնին՝ նրան անվանելով «Մհծ Նապօլէօն խաչապսակ 

ինքնակալ կայսր Ֆրանցայու». Հաղորդ՝ 1809թ., է^միածնից երկրորդ 

նամակն է Հղվել Բոնապարտին : 

J Պ.Ա.Զ п բան յ ան , Հայաստանի պատմության նորահայտ «ժամանակագրությունը» 

(«Պատմա-բանասիրական Հանդես», 1997, № 1, էշ 241): 
2 Նույն տեղում, էշ 241 - 242: 

Գյուտ Ա. քաՀ. Ա ղան յանց, Ղ՝իվան Հայոց պատմության, գիրք Р՝, Թիֆլիս, 

1911, էշ 273: 
4 Լումա, 1897, Տփղիս, գիրք Ա, էշ 295 - 297, 303 ֊ 305: 
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Հայ գեղարվեստական գրականության մեք Բոնապարտը Հիշվել է 
XlXq. սկղրին: Տակավին 1804թ. Տրիեստոլմ րնակվող Հայ Հոգևորական 
Պետրոս Յուսկյուտարլյանը գրել է Հետևյալ քառյակր. 

Տիրես գաւառաց տիրես աշխարեի, 
Ղ՛ու Նարոլլեոն կայսրըդ ինքնընտիր. 
Pwjcf կայ մի Աստուած դիր դա֊ ի մրտի, 
Զամենադենիղ տեսանօղ զոճիր5: 

Այս րանասաեղծոլթյոլնր լույս չի տեսել և սլաՀվում կ Վիեննայի 
Միւիթարյան մատենադարանում (թղթադանակ Յա): Այն արաաՀայտում է 
ժամանակի եվբոպական Հասարակության վերաբերմունքը Նասլոլեոնի՝ 
որսլես նվաճողի և քաղաքական աճպարարի Հանդեպ: Հայ կրոնավորը 
Հիշեցնում է, որ Աստծո աչքից չեն վրիպում աշվսարՀակալ ինքնրնտիր 
կայսեր գործած ոճիրները: 

Վենետիկի «Գիտակ Բյուդանդյան» պարբերաթերթի 1812 - 1815թթ. 
տպագրվող լուրերում Հաճախ է Հանդիպում Ֆրանսիայի կայսեր անունը 
Նաբոլէօն, Պօնափառթէ, Փօնափառթէ և այլ տառադարձություններով: 
Թերթի Հրատարակիչը Մխիթարյան միաբանության անգամ Գրիգոր 
վարդապետ Խապարաճյանն իր կարծիքը չէր Հայտնում պատերազմական 
իրադարձությունների և Նապոլեոնի մասին, այլ նյութերը նույնությամբ 
թարգմանաբար տալիս էր փարիզյան լրագրերից: Քանի որ Վենետիկը 
գանվում էր Նապոլեոնի իշիւանության ներքո, «Գիտակ Բյուղանդյանը» 
նախապես թարգմանաբար Հրատարակել է Նապոլեոնին գովաբանող 
Հողվածներ, սակայն 1813-ից, երբ Բոնապարտի իշխանությունը սկսել է 
փոխվել, պարբերականը սկսել է ինֆորմացիա քաղել ուրիշ աղբյուրներից, 
Ֆրանսիայի կայսերն անվանելով բռնավոր և աշիարՀի թշնամի: 

Իսկ ե՞րբ է Հայերենով լույս տեսել առածին գեղարվեստական գործը 
Նապոլեոնի մասին: Գարձյալ «Գիտակ Բյուզանղյանը» 1815թ. թարգ-
մանաբար Նյուընբերդի թերթերից մեկից (որ անվանել է «Նօռիմպէռկին 
կազէթան») արտատպել է մի երգիծական քերթված, որ վերաբերում է 
նապոլեոնյան զոՀեբին 1802 թվականից ի վեր: «Ասոր Համար շատ աղեկ 
գրեց նոր բան աստ եղծներեն մեկը տապանագիր մը նեմցեյերեն ու 
ֆռանսլւզերեն՝ Նապոլեոնին վրա ասանկ. 

«Մի արտասուէր ո ուղևոր, 

ընդ իմ օրնաս աղետաւոր. 

Թէ կենդանի այսօր եի, 

չէիր արդեօք դու կեն դանի»6: 

Նույն 1815թ. Նապոլեոն Բոնապարտը երկրորդ անգամ է երևում բուն 

Հայ գրականության մեք, սակայն առանց անվան Հիշատակության: Հայ կլա-

սիցիզմի ականավոր ներկայացուցիչ Արսեն Բագրատունու 1815թ. բեմա-

դրված «Երվանդ Բ» դրամատիկական երկում ընթերցողին Հորդորելով դա-

սեր քաղել Հին և ոչ վաղ անցյալի իրադարձություններից, Հեղինակը նշել է. 

Ցուցակ Հայերէն ձեռագրաց Մխիթարյան Մատենադարանին ի Վիեննա, Հ. Գ, կազմեց 
Հ.0 գ. վրդ. Ս եքուլյ ան , Վիեննա, 1983, ԷՀ998: 

6 Գիտակ Բյոլզանդյան, 23- 31. I. 181.5, էշ 29: 
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Որբ ոչ ուսաՈիՕ յանցից եդելոց 

Ուսցին թող յե՚լպա ի տիպար յեւոՕոց... 

Բռնակալ Համարվող Նսսզոլեոնն այգ ժամանակ արգելափակված կր 

մնում էլբա կղղում: Հայ բանաստեղծն էլրա կղղում գտնվող մարդու 

օրինակով անցյալիւ եղելություններից գաս չքաղողներին կոչ կր անում 

սովորել անցյալից, քանի որ բռնակա/ներն ի վեր քո պատժվում են : 

ժամանակի Հալ գ֊ոլւծիչներն իրենց ուզեգրոլթյուննհրում ու նամակ-

ներում նույնպես Նապոլեոնին որակել են բոն ա էլա լ: Սերովյբե Կարնեցին 

1812-ին գրած իր ուղեգրական նոթերում նրան անվանել կ «բովանդակ 

աչվսարՀի նեղիչ ե. Եվրոպայի բռնակալ» , Բեսարաբիայի Հայոց թեմի 

առաջնորդ Գրիգոր արքեպիսկոպոսք 1812 - 1813թթ. Ամենայն Հայոց 

կաթողիկոսին Հղած նամակներում տվյալներ կ Հաղորդել Նապոլեոնի 

պարտության վերաբերյալ, նրան անվանելով բռնավոր: Մատենադարանի 

կաթողիկոսական ֆոնդում սլաՀվում են 1812 - 1813թթ. Էքմիածնին Հղված 

մի չարք նամակներ, որոնցում Հ հ ղի ն ակն երր, դրելով Ռուսաստանի վրա 

Նապոլեոնի կատարած արշավանքի մասին, ամենուրեք անսքող 

ատելությամբ են խոսում Բոն ապա բտի մասին : 

Նապոլեոնի ժամանակակից ե Հետագայի մի չարք Հայ մտավորական-

ներ, շարադրելով Ֆրանսիայի վերքին տասն/սմյակնհրի պատմությունր, 

բնականաբար բազմիցս գրել են մեծ կորսիկացու մասին: Վիեննայի 

մատենադարանում սլաՀվում կ 1831-ին Ռումինիայի Սոլչավա քաղաքում 

Պողոս վարդապետ Հովնանյանի կազմած «Պատմութիւն Ֆրանսայի» աշխա-

տությունը (ձեռագիր № 1466): Այն ընդգրկում կ «Գաղղիայի 

պատմութեան մկկ մասը 1774 - 1815 - 1 8 3 0 » , որի մի գլ[սի խորադիրն կ 

«Պօնաբառթկ Նափօլկօն»'0: Նույն մատենադարանում պաՀվող № 2088 

ձեռագիրը ես պատմագիտական աշխատություն կ՝ «Բանք վասն ոլսմանց եւ 

ազգային ինչ իրաց (1838 - 1 8 5 0 ) » , որի գլուխներից մեկը (թուղթ 80ա) 

վերնագրված կ «Պատմութիւն նոր ժամանակի՝ւ, կամ վերքին ամաց, 

յանկանելոյ Նապոլկոնի մինչեւ ցմեր ժամանակս» ; Նույն մատենադարանի 

№ 2217 ձեռագիր Հավաքածուում, որ դրվել կ 1825թ. Հետո, տեղ կ գտել 

նաև «Թուղթք Պօնափառթկի աո Եգիպտացիս» գրությունը «Սպարապետ 

մեծն Պօնափառթկ Հրամանատար զօրաց Գաղղիացւոց յայտ աոձւկ ամենայն 

Եգիպտացլոց» սկսվածքով: Այն 1 7 9 8 թ . Ալեքսանդրիայում Նապոլեոնի 

արձակած Հրովարտակի գրաբար թարգմանությունն կ, ինչը վկայում կ նրա 

վերքաբանը. «Գրեցաւ ի բանակին Գաղզիացիոց յԱղեքսանդրիա ԺԳ. յաւ֊ուր 

ՎաՀրամ Թ ե ր ղի а ա չյ ա ն . Հա^ նոր գրականության ւսատմությունյ С. _/. 
1962, էշ 138 - 139: 

8 Սերովբե Կարն Լցի, Ուղեգրություն Բաղդադի у Էշմիածին, 1812թ., Ե., 1968, էշ 

28: 
9 М. Нер с и с я н , Из истории русско-армянских отношений, кн. I, Е., 

1956, с. 157. 
Ցուցակ Հայերէն ձեոագրաց Մխիթարյան Մատենադարանին ի Վիեննա, Հ. 9*, 

219: 
11 Նույն տեղում, էշ 708: 
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ամս հանն Մեսիթօռի յա մին վեցերորդի Հասարակապետութեան : Ըսւո մերս 

1798 իբր յՕգոստոս» : 

«Արշալույս Արարատյան»-բ 1842թ. Հրատարակել է «Համառոտ 

պատմություն Նասլոլեոն Բոնապարտի» աշվսատությունր (№ 75 - 8 7 ) : 

Արդնն 1847-ին առանձէն գրքով ՀովՀաննես Հիսաբլլանի «Նա բո լեռնի 

վարքն» կ լույս տեսել : Վենետիկում 1849թ. տպաւգրվել է պատմաբան 

ԱբրաՀամ ճարյանի «Պատմություն Գաղղիացվոց» երկՀատոր աշվսատու-

թյունր, որն ընդգրկում է Ֆրանսիայի պատմությունը սկզբնական 

ժամանակներից մինչև Նապոլեոն Ա ֊ ի անկումը: p-ոնապսւրտի անձը ե գործը 

Հիշված են Ամբրոսիոս 4՝ալֆպյանի «Պատմություն Հին ե նոր աղգաց» 

աշիսատության Հինգերորդ - Հատորում (1851), որտեղ ընդգրկված է 

Ֆրանսիայի պատմությունը 1 7 8 9 թ . Հեղափոխությունից մինչև 1 8 5 2 թ . 

երկրորդ կայսրությունն ընկած ժամանակաՀատվածը: Հովսեփ Վարդանյանի 

«Նապոլեոն (՛սնապարտի պատմությունը» Հայատառ. թուրքերեն 

աշխատությունը լույս է տեսել 1855 - 1 8 5 6 թ թ . , մանրամասն ե ուշագրավ 

դրվագներով, ֆրանսիացի ե անգլիացի Հեջվւնակների լայն օգտագործմամբ: 

Այն տպագրվել է ^որս մեծադիր Հատորով : 

1859-ին—Ս-տեվւան Ոսկանյռ&ն—՜էր—«Իշիէսն—Ն ւսրոլէոն —Հոդփաձա?մ. 

ընիժերցողների֊յիյյւՓագի հրւա№մա1ո՜ն'ե՜ր ՆապոլեոՆ՜^-ի կյանքը^եյ 

սա Հմի պառոհէսքժյոշնր.—i: 1869-ին «Բազմավեպը» Հրատարակել է մի 

Հոդված Բոնապարտի մասին, որտեղ նա Համեմատվել է Ալեքսանդր 

Մակեդոնացու և Հոլլիոս Կեսարի Հետ 

Խաչատուր Աբովյանի թղթերում կա «Աղկքսանդր կայսր ի Փարիզ և 

անկումն Նապօլէօնի կամ անՀանգունատիպ գծագրութիւնք մեծութեան, 

արդարադատութեան և բարութեան արքային Ռուսաց՝ պարգեողին աշվսաբ-

Հի զխա զաղութիւն» («Աղկքսանդր կայսր ի Փարիղփ») խորագրով պա-

տառիկը: Այն սկզբնապես Համարվել կ Աբովյանի ղոբպատյան տարիների 

արգասիք , սակայն իրականում 1814-ին Մոսկվայոլմ լույս տեսած 

ռուսերեն Համանուն գրքույկի առածին բաժնի թարգմանությունն է: Ըստ 

աբովյանագետ Պիոն Հակոբյանի՝ ղոբպատյան տարիներին Աբովյանի 

վերաբերմունքը Նապոլեոնի Հանդեպ միանգամայն այլ է եղել: Արդեն 

1831թ. կեսին Նապոլեոնին նա գնաՀատել է որպես խոշոր պետական գործչի՝ 

արժանաՀիշատակ իսոսքեբռվ ե գործերով: Աբովյանը թարգմանել է 

Նապոլեոնի ասույթներից , իսկ ուսուցչապետ Ֆրիդլենգերի Հետ Հաճախ է 

զյաւղել «վասն ազգի անցից յԵւրոպայ, Անգլիայ, Ֆրանցիայ, Նապալէօն» ե 

12 Նույն տեղում, էշ 816 - 817: 
Այս գրքի գրախոսականը տե՛ս «Հայաստան», Կ.Պոչիս, 27. x i i . 1847: 

Հ.Վարդանյանի սույն աչիսատության մասին մանրամասն տե՛ս ժիր այր 
Դանիելյան, Բանասիրական որոնումներ, Պեյրութ, 1996, էշ 169 - 175: 

15 Ստեփան Րսկանյան, Իշխան Նաբօլէօն («Արևմուտք», Փարիզ, 1859, № 5, էշ 
36 - 38): 

Նասլոլեոն Պոնաբարդ բաղղատեալ Հին և նոր գարուց երեեիի աչխարՀակալաց Հետ 
(«Բագմավեպ», 1869, էշ 172 - 177): 

Խաչատուր Ա բո վյ ան , Երկերի ժողովածու, Հ.Ե, Ե., 1950, էշ 415: 
Պիոն Հակոբյան, Խաչատուր Աբովյան, կյանքր, գործլլ, ժամանակլ7 (1809 -

1836), Ե., 1967, էշ 311: 

Լ ր ա բ ե ր 2 — 8 
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այգ մասին նչհլ իր օրագրություններում՛9: Բացի այգ, Հայտնի է, որ 

Արովյանր ռուսերենից սկսել է թսւրգյՏանել «Կայսր Ալեքսանդր Ա-ն 

Փարիզում և Նասլոլեոնի անկումը» (Մոսկվա, 1814) գիրքր, սակայն աոաջին 

յոթ էջի՛ց Հետո գսւգւսրեցրել է աշխատանքը : 

Առավել ուշագրավ է, որ Արովյանր Նասլոլեոնի անունը տ վել է «Վերք 

Հայաստանի» վեպում: Երևանի գրավումը նկարագրելիս գրելով, որ Հայերը 

պետք է սրբորեն Հիշեն կոմս Պասկևիչի անունը, նա այգ առթիվ նշել է մի 

քանի ազատաբեր նվաճողների. « Կ ա մ ի Ա Ո Ա ղորդ ա՝ Հռովմ ազատեց, 

Սցիպ իոն Հռովմայեցվոց թուրը Աֆ րի կումը ցցեց, Կեսար Գալլիա ու Բրի-

տանիա ոտի տակն աոյսվ, Նապալիոն Իաալիո, Ապանիո և Եգիպտոսին 

ազատություն էր խոստանում, բայց ե՞րբ Հռովմայեցիք, Գալյյիացիք, 

Եգիպտացիք է՛ն սրտովը, է՛ն սիրովը, իրենց ազատողներին կընդունեին, 

կպաշտեին, ինչպես Հայք» : 

Միքայել Նալբանգյանն իր «Հիշատակարանում» Նապոլեոնին բնորոշել 

է ոչ այլ կերպ, քան «պոետիկական մեծ ավազակ»: Գրելով Վյյրսայլի 

մասին, նա նշել է, որ «Ամեն մի սենյակ, ամեն մի Հիշատակարան 

զարթեցնում էր իմ մտքի մեք ֆրանսական մրրկալից պատմությունըк սկսած 

Լոլդուէիկոս Տասնչորսերորդից մինչև պոլիտիկական մեծ ավազակը» 

Նապոլեոնի անունը Հի չէէ է նաև Ռափայել Պատկանյանն իր ման-

կական քերթվածներից մեկուս : 

Նապոլեոնի մասին Հիշատակություն և խորՀրղածոլթյուններ կան 

ՍրբուՀի Տյուսաբի «Մայտա» վեպում: Հերոսուհին դիպվածով ընկնում է 

ֆրանսիացի մի կոմսի տուն, որը պատմում է իր աո Հ մի պատմությունը, որի 

մեծ Հայրը աստվածություն է նկատել կայսերը, իսկ ինքը մասնակցել է 

«Օսթերլիցի և Իենայի» նշանավոր ճակատամարտերին: Կոմսն իրավամբ 

գտնում է, որ Մայտան գուցե իր չափ ծանոթ է վերքին Հարյուր տարվա 

պատմությանը, քանի որ Ֆրանսիայի պատմությունը բոլոր ազգերի 

պատմությունն է նաև: Ուշագրավ է նաև նրա այն միտքը, որ «Նապոլեոն 

թեև սխալմունքներ ըրավ, այգուՀանդերձ մեծ պիտի մնա, և գարն՝ որ 

ծնունդ տվավ անոր, իրավամբ պիտի փառավորվի: Նապոլեոն յուր 

Հաջողությունն ու բարձրությունը կը պարտի Հեղափոխության, յուր 

Հանճարույն, անխոնջ աշխատությանն, կորովամտությանն և դէպքերուն: 

Ւսկ յուր սխալմունքն ծնունդ են մարդկային բնության, փառամոլությանը 

զոր Հաջողությունն իբրև Հրեշ մ՚աճեցուց... Կը զարմանամ Նապոլեոնի վրա, 

կը սիրեմ Հասարակապետություն, երկու անդամ արյան և անիշխանության 

մեջեն ելավ այն, և երկու անգամ երկու Նապոլեոններե փճացավ Մեծեն և 

Փոքրեն, որք իյւենց երկաթյա ձեռամբ խեղդեցին մտաց և գործաց 

ազատությունը» : 

19 Նույն տեղում, էշ 442: 
Պիոն Հակոբյան, Խաչատուր Աբովյանի կենսագրության առեղծվածները, էշմիածին, 

1997, էշ 424 - 425: 
21 Խաչատուր Ա բո վյ ան , Վերք Հայաստանի, Ե., 1959, էշ 200: 

Միքայել Ն ա լբան ղյ ան, Երկերի լիակատար ժողովածու, Հ. Ա, Ե., 1945, էշ 
423: 

Մանկական ոտանավորներ ե երգեր, խմբագրեց Գ ա մ ա ռ. Քաթիպա, Տփխիս, 
1881, էշ 27: 

ս ՍրբուՀի Տյռւսաբ, Երկեր, ե., 1959, էք 79 ֊ 82: 
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1900թ. Խրիմյան Հայրիկն էքմիածնում գրել է «.Թագավորադ ժողով՛» 
չափածո ստեղծագործություն ր, որտեղ Հիշել է Նասլոլեոնի անունը: 

Մեծ Նապոլեոն, այն գոռ վիշապ, 
Ֆշաց մրցեց ընդ Լեիաթան, 
Որ յուր զորեղ պոչով ոլրեց 
Տարավ փակեց Հեղինե կղզին: 
Մեծ Նապոլեոն մտաբերեց 
Մինչ Մոսկվա արշավել, 
Վտանգեցավ, ստրջացավ, 
Միջակոտոր դարձավ նետս: 
էնվալիդի գերեզմանին 
Եթե լսե, թե Գաղղիա 
Դաշնակից ե Ռուսիո 
Հին ոսոխին և թշնամվույն, 
Խռովին անշուշտ ոսկերոտիք...25: 

Ղ՝երենիկ Ղ-եմիրճյանը Լողանում Հավանաբար 1908թ. գրել է «Նասլո-

լեոն» ընդարձակ բանաստեղծությունը : Հայտնի է նաև, որ նա մեծ գործչի 

անվամբ է կնքել իր դրամատիկական Հերոսներից Նապոլեոն Կորկոտյանին: 

Նապոլեոնի վերաբերյալ երկերով Հարուստ է նաև Հայ թար գման ա կան 

գրականությունը: Երևանի Ղ-րականության և արվեստի թանգարանում 

պաՀպանվող պատմաբանասիրական նյութերի Հավաքածուում է գտնվում 

անՀայտ Հեղինակի՝ «ճառ մեծին Նապոլեոնի ընդդեմ նյութապաշտից» երկը: 

Թիֆլի и ում 1858-ին լույս տեսած Մովսես ԶոՀրասլյան Արցախեցոլ կազմած 

«Վեպք զվարճալի անցից, որում պարունակին խրատական և իմաստալից 

սաացվածք» ինքնուրույն և թարգմանական գործերի ժողովածուում 

ընդգրկված 271 մանրապատումների թվում պատմության այլևայլ երևելի-

ների Հետ մեկտեղ ներկայացվել է նաև Նապոլեոնը : «Կովկ աս» թերթում 

1847թ. ՎաՀան Ասկերյանցի թարգմանությամբ լույս են տեսել 

գերմաներենից թարգմանված երկու քերթված, որոնցից «Լին ուր ոքը» 

նվիրված է Նապոլեոնի երկու Հավատարիմ զինվորներին, որոնք ազատվում 

են գերմանական գերությու նիցՀ°: «Р ազմավեպում» 1850-ին լույս է տեսել 

Պիեռ Բելւանժեի «Հինգ մայիս 1821» քերթվածը նվիրված Նապոլեոնի 

մաՀվանր : Կ.Պոլսում 1865-ին առանձին գրքով տպագրվել է Պոդեոն աս-

պետի «Նապոլեոն Ա-ի մտածմունքները»30: Թիֆլիսի «Տարազը» 1912-ին 

Մոսկվայի Հրդեհի Հարյուրամյա Հոբելյանի առթիվ տպագրել է Նապոլեոնի 

չու բիժերից Հնչող «Մոսկվայի Հր դե Հը» ռուս ժողովրդական երգը ': 

25 The Meeting of the kings by Khrimean H a i r i k , Armeniain text and English 
version by P.Tonapetean and L.Biryon, London, 1915, p. 33, 36. 

26 ԴերեՆիկ Գեմիրճյան, Երկերի ժողովածու Հ. 1, Ե., 1976, էշ 56 - 57: 
Սուր են Շտիկյան, Հայ նոր գրականության ժամանակագրություն (1851 — 

1865), Ե., 1983, էշ 237: 
ձ Մար դո Միւիթարյան, Արևելահայ մամուլի սկդյթնավորոլմլլ և լուսավորական 

չար ժումը ճ1ճդ. աւլածն կեսին, Ե., 1994, էշ 186 - 187: 
29 Պետրոս Պեէւանժե, Հինգ մայիս՝ 1821 («Բազմավեպ», 1850, № Ը, Էշ 150): 

Պոդեոն, նաբոլեոնի Մեծի մտածություձւք քրիստոնեության վրա, Կ.Պո լիս, 1865: 
31 Տարազ, ՏփԷսիս, 1912, № 8 - 9 , էշ 151: 
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«Բազմավեպի» 1921-ի մի ամբող£ Համար նւիիրված է եղել Նապոլեոնին, 

որտեղ ի թիվս մի չարք Հողվածների լույս են աեսել նաև. Լ՝ սնապարտին 

նվիրվսւծ բանաստեղծություններ (Ալեքսանդր Սանձոնի, «Հինդ մայիս՜», 

Պուշ կին, «Բոնապարտն ու ս/լ երկնցիք», Արսեն-Երկաթի «Արծիվր»), 

ինչպես նաև «Կրոնական ներ շնչմունք Նարոլեոնի»՝ րոնապարտյան մտքերի 

ծաղկաքաղը) 4՝.Սիրունյանի թւսրղմանությամր: «Լումայում» լույս տեսած 

մեծ մարդկանց մտքերի չարքում կան նաև նապոլեոնյան ասույթներ32: Սեր 

օրերում էլ երևանյան թերթերից մեկր քալվածքներ է ներկայացրել 

Նապոլեոնի «Սուրբ Հեղին հի Հիշատակարանից» : 

Նոր շրջանի գործերից կարող ենք Հիշել Լոխմանուիվւ «Նապոլեոնի 

մաՀր» դրաման (թարգմանիչէ Գավփթ Գուլաղյան, Թիֆլիս, 1914), «Նապո-

լեոնի լհՀացի կինր» (Թիֆլիս, 1916, թարգմանիչ՝ Ս.Ն.), Արթուր Բենեթի 

«Նապոլեոնի շնտանեկան գաղտնիքներր» (Հրատարակված՝ ԿաՀիրեում), 

նապոլեոնյան թեմայով դրված Անն մա ոփ Սհլինքոյի «Տե զիրե» վեպր (որպես 

թերթոն տպագրվել է 1956թ. Ստամբուլի «Մարմարայում»), Լա մա բթին ի 

«Նապոլեոն» բանաստեղծությունր («Պայքար», Ուոթերթաոլն, 1960, էշ 

279 - 281), «Հրեան և Նսւպոլեոնբ» պատմվածքբ («Նոր Մարմարա», 15. I. 

1980) և այլն: Սփյուռքում առանձին գրքով լույս է տեսել նաև ֆրանսիացի 

Հեղինակ Կ/ոդ Բերժեի Հանրամատչելի դիրքր Նապոլեոնի մասին : 

Նապոլեոնյան թեմայից անմասն չի մնացել նաև Հայ թատրոնբ: 

Կ. Պոլս т.մ 1846-ին կազմակերպված Արամյան թատրոնր Հաղորդ տարի 

ներկայացրել է «միմական պւստկերներ՝ «Պատմութիւն Նապոլեոնի, 

Ալեքսանդրի Մեծի կամ թագաւորացն Հայոց» թեմս/հերով՛': Հայ բեմում 

ներկայացվել են նաև «Նապոլեոն Բոնապարտ», «Նապոլեոնի ուրաիյ օրը», 

«Նապոլեոն», «Նապոլեոնի մաՀր» պիեսներր, վերջինում Ֆրանսիայի 

կա/սեր ղերր կատարել է Սիանույշր : Նա Հավանաբար լավ է իմացել 

Նապոլեոնին: Այդ է վկայում նրա «Մեր քննադատներր» Հողվածում ասված 

Հետևյալ միտքր. «Ւնչպես ասել է մեծն Նաբոլեոն՝ ես ինքս եմ իմ 

նախաՀայրր: Այղսլես էլ ես ինքս ուզում եմ լինել իմ նաիսաՀայրբ» : 

Չափազանց Հետաքրքիր է, որ Նապոլեոնի անձր մուտք է գործել նաև 

Հայ բանսյՀյուսությա ն: Փարիզի «Ռևյու դե ռէւյու» պարբերականի 1899թ. 

մարտի 1-ի Համարում լույս Է տեսել Մինաս Զեր ազի գրաոյյյծ մի 

ա վան դո ւթյ ո ւնր Նապոլեոնի մասին, որբ նա լսել Է մի անգրագետ Հայ 

վաճառականից : Հետագայում այն Հրատարակվել Է Չերազի կազմած՝ 

Կ. Պոլս ում ապրող տարբեր ազգությունների ավանդություններն ամփոփող 

մի ժողովածուում38: Այդ ավանդության Համաձայն՝ Հրկիզված Մոսկվայում 

32 Ընտիր մտքեր, կազմ. Ա.Եդի գար (Լումա, 1902, Թիֆլիս, № 2, Էշ 258 - 259): 
Նասլոլեոն, Սուրբ. Հեղինեի Հիչատակարանը, թարգմանեց քհուբեն Խաչատրյանը, 

Անդրադարձ, 31. X. 1991, Էշ Զ: 
Գլոտ Պերժե, Ն ա բո / ե ոն . կյանքն ու պատերազմներր (1769 - 1821), թարգմ. 

Ե ղի ա Տ ո լսլա գյ ան , Պեյրոլթ, 1936: 
Տե՜ս Հենրիկ Հովհաննիսյան, Հայ թատրոնի պատմություն, XIX դար, Ե., 

1996, Էշ 39: 
36 Տե՛ս Ո֊ ո ւ բեն Զա րյ ան, Սիրանույչ, Ե., 1956, Էշ 330: 

Ս ի ր ա ն ո լյ չ, Մեր քննադատներր, Հրապարակումը Բ ա խ տ ի ա ր Հովակիմյանի 

(Գարուն, 1993, № 5 - 6 , Էշ 41): 
36 Min as Tcheraz, Orient Inedit: legendes et traditions armeniens, grecques et 

turques, recuillies et traduites, Paris, 1912, p. 198 - 201. 
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Նապոլեոնը չի ընդունել, թե քաղաքն այրելով իրեն ղիմադրելոլ թշնամոլ 
այդ տակտիկական քայլը ռուսաց ուղեղի արգասիք ^ և որ իբր «աղվես Հայ 
ծերունու մատը խառն սլիտի լինի այղ գործում» : Զեր աղը նշել է, որ 
ավանդազրույցը պատմուլը Բոնաւզաբտին անվանել է «Պանապորտ»: 

4՝ոյություն ունի նույն ավանդության ավելի ուշ մի գրառում: Ամե-
րիկաՀայ «Լրաբեր» պարբերականը 1940թ. ֆրանսիական «Մարիան» Հան-
դեսի «4իտե՞ք» սյունակից թարգմ՛անաբար Հրատարակել է մի ուշագրավ 
տեղեկություն՝ «Նափոլեոն Պոնափարթ Երևանի մեք» վերտառությամբ, որն 
ան Հրաժեշտ ենք Համարում ամբողջապես մեջբերել. «Մեր ընթերցողներէն 
մին, որ Արևելքի մեջ ճամբորգոլթենե մը կը վերադառնա, բերած է 
բազմաթիվ վավերական պատմություններ, որոնք իր շրջապատին 
զվարճությունը կը կազմեն: Երևանի մեջ (Հայաստան) տոնավաճառի օր մը, 
ան լսեց պատմողի մը բերն են նափոլեոնական դյուցազներգությունը, ըստ 
երկրի ավանդավեպի, որ արժանի է արձանագրվելու: 

Պոնափարթ, զոր տեղացիք Բոնաբորթ կանվանեն, Ռուսաստանի վրա 
արշավեց 700.000 զինվորներով: Ռուսական բոլոր բանակները կը փախչեին 
իր առջ/ւեն՝ երբ ծերունի Հայ զորավար մր խորՀոլրդ տվավ ցարին՝ այրել 
Բեթրոփոլը (Աեն Փեթերսպուրկ) և բնաջինջ ընել թշնամին ցուրտե և սովե: 

Այս ծրագիրը դործադրվեցավ և Բանաբորթի բանակը, 
տասանորգվելով ցուրտեն ե. ան ո թութ են են, պաշարվեցավ Հայ ծերունի 
զորավարի զորքերեն և գերի բռնվեցավ: 

Բանակի պետը, որուն աչքերը այր վեց ան Ցարին Հրամանով - ինչպես 
Միշել Սթըոկոֆը - միջնաբերդի մը մեջ բանտաբկվեցավ, բայց Հաջողեցավ 
փախչիլ՝ սպանելով բոբ մը (ռուս քաՀանա), որուն սքեմը գողացավ և գնաց 
Անգլիա, ուր մեռավ» : 

Այսպես կամփոփեն Հայերը պատմությունը «Բանաբորթը, աշվսարՀի 
մեծագույն թագավորը, որ պարտվեցավ և զերի բռնվեցավ Հայ զորավարե 
մը»40 : 

Այս ավանդությունը կրկնել են ժան Պիեռ ՄաՀեն41 և ժերար 
Պետրոսյանր: Վերջինիս «Ք՛ո անունն եմ գրում, Հայաստան» գրքում 
Նապոլեոնի այդ կարծեցյալ Հայտարարությունը Հնչում է այսպես. «Ես չեմ 
Հավատում, որ ռուս գյուղացին ունակ կլինի նման ռազմավարության: Ւնձ 
թվում է՝ այստեղ խառն է մի ծեր, Հնարամիտ Հայի մատը» 

Ո՞րն է այս ավանդության Հիմքը: Հայտնի է, որ ռուս-ֆրանսիական 
պատերազմի ժամանակ Հայերը մասնակցել են ռուսական բանակի գործո-
ղություններին՝ տալով մի շարք Հեղինակություններ: Հնարամիտ Հայի 
նախատիպը կարող էր լինել ռուսական բանակի կազմում Հանդես եկող 
ցանկացած Հայազգի բարձրաստիճան զինվորական: Սակայն կարծում ենք, 
որ այս ավանդությունը կարող էր և ստեղծված լինել առանց որ հի լուրջ 
Հիմքի, ժողովրդի լայն շրջաններում՝ նրա սնապարծությունը շոյելու Համար: 

39 Նույն տեղում, էշ 199: 
10 Նափոլեոն Պոնափարթ Երևանի մեք (կարեր, Նյու Ձորք, 10.11. 1940): 
41 J e a n - P i e r r e Make, Armenie, "Dictionnaire Napoleon", sur la direction de 

Jean Tulard, Paris, 1987, p. 123. 
42 Gerard Bedrossian, Nicole P r i o l l a u d , Armenie, j'ecris ton nomme, 

Paris, 1990, p. 101. 
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Ավելորդ է ասել, որ մեքբերված երկրորդ ավանդության մեք Մոսկվան 

փոխարինվել է Պեաերրուրդով, ինչն ակնՀայտ թյուրիմացություն է: 

Նասլոլեոնի անունն այլեայլ առիթներով կրկնվում կ Հայ գրողների 

ամենատարբեր երկերում, որոնք Ֆրանսիայի կայսեր անունը Հիշատակում 

հն՝ Համեմատության մեք դնելով նրա մի շարք էանիշերը: Ամենից ավելի 

Բոն ա պարտը Հիշվում կ իր փաււքով ու զորությամբ: Այսպես, Նաիրի 

Զարյանի «Ատալին» բանաստեղծությունը սկսվում է Հետևյալ տողերով. 

Աքիլ/եսին Հոմերն երգեց, Ռոստոմ֊Զալին Ֆիրդուսին, 

Ոսկեզօծվեց նգոր երգով Նապոլեոնի փաոքը սին... 

ԽորՀրդաՀայ բանաստեղծն այլ կերպ չէր կարող որակել Նապոլեոնի 

փառքր, մանավանդ որ այն Համեմատվում էր «ժողովուրդների մեծ Հոր» 

փառքի Հետ... 

Հայ գրողները Հիշատակել են նաև Նապոլեոնի կարճ Հասակը: Երվանդ 

Օտյանն իր «Հեղափոխության մակաբույծները» չարքի «Խմբագիրը» 

պատմվածքի Հերոս կարճաՀասակ Զաքոսին մխիթարելով ասում է, որ 

«Հուվտս Կեսար, Նաբոլեոն առածին, պարոն Թիեռ, ասոնք ալ կարճաՀասսյկ 

էին» Հ՛ ՎաՀրամ Փափազյանը, գրելով ԱաՀակ Տեր - 9 ՝ արբ ի ելք անի մասին, 

նշել է, որ վեբքինս «Իր կարճ Հասակով ու լայն ճակատով շատ նման էր 

կորսիկացի Հանճարեղ զորավարին, որի գործունեության Հանդեպ 

ակնածանք եմ ունեցել միշտ և ունեմ» ՝ : Կ ոստան Զարյանի «Բանկոոսլբ և 

մամութի ոսկորները» վեպի Հերոս Զարչարյանը մտորում է Նապոլեոնի 

շիրմի առաք. «Համա գերեզման ա Հա՜... մեծ մարդ էր»: Նա սկզբնապես 

կարծել է, թե Նապոլեոնը բարձրաՀասակ է եղել, սակայն իմանալով, որ 

իրականում Հակառակն է՝ ասում է. «Չես կարող երևակայել ինչքա՜ն ուրախս 

եմ: Հիմա կարող եմ ասել՝ Նապոլեոնն էլ ինձ չափ պզտիկ րոյ ուներ» : 

Նապոլեոնի անձը շարունակվում է Զարչարյանի մյուս մտքերում ևս. «էսօր, 

եթե Նապոլեոնը գա իսկ ւ "էէ^՚է. էե կարող անել, կամ շատ շատ 

կուսակցության առաջնորդներից մեկը կը լինի», «Էսօր, եթե Մոսկվայոլմ մի 

Նապոլեոն ծնվի, կը գնդակաՀարենք», «Էս Նապոլեոն ասված մարգի Հե՛րն 

Էլ անիծեմ: ... Եթե իմանան, թե նրա մասին լավ եմ խոսել, կարող են մտածել 

որ Տերմիդոր եմ ուզում, ինչպես շատերը: Իսկ եթե Տերմիդոր եմ ուզում, 

ուրեմն կուսակցական գծից շեղել եմ, ուրեմն Եվրոպայի բուրժուական 

մթնոլորտը վյրաս ազդել ա» : Զարչարյանի այս խոսքերն առանձնակի 

արժեք թերևս չէին ունենա, եթե Հաշվի չառնենք, որ Կոստան Զարյանբ նրա 

կերպարով ներկայացրել է Եղիշե Զարենցին48: 1 9 2 8 ֊ ի ն Փարիզում նրան 

Հանդիպած Զարենցը կարող էր նման մտքեր Հայտնել իր գրչրնկերոքը: 

Հիտլեր ֊Նապոլեոն նմանությունը նույնպես տեղ է գտել Հայ 

գրականության մեք: Այս թեման վաղուց է գրավել ուսումնասիրողների 

ուշադրությունը (անգլիացի Հեղինակ Գեսմոնդ Այռւարդը գրել և 1988-ին 

ԽորՀրդային Հայաստան, 29. XI.1935: 
44 Երվանդ От յան, Ընտիր երկեր, Ե., 1988, էշ 18: 

ՎաՀրամ Փ ա փ ա զյ ան , Հետադարձ Հայացք, Ե., 1981, էշ 367; 
Կոստան Զարյան, Բանկոոպը և. մամութի ոսկորները, Անթիլիաս, 1987, էշ 541: 

47 Նույն տեղում, էշ 542 ֊ 543: 
Այս մասին տե՛ս Վար գան Մատթեոսյան, Կոստան Զարյանի չուրշ, 

Անթիլիաս, 1999, էշ 243 ֊ 252: 
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Հրատարակել է «Նապոլեոն և. Հիտլեր» Համեմատական կենսագրու-

թյունը) : Երր նոր էր սկսվել Երկրորդ ա շի ա ր Հ ա մա ր տ ր, Նյոլ Յորքի 

«Հայաստանի կոչնակ» շաբաթաթերթում տպագրվել է Ն.Արմեն ի «Հիթլեր և 

Նաբոլեոն» Հոդվածը : Նաիրի Զարյանը պատերազմի օրերին գրած երկու 

բանաստեղծության մեք Հիշել է Բոնապարտի անունը, կապված էյապոլեոնին 

ընդօրինակելու Հիտլերյան մարմաշի Հետ: «Նա պիտի կախվի» 

բանաստեղծության մեք, իսոսելով Հիտլերի մասին, ասվում են Հետևյալ 

խոսքերը. 

Սա չէ Ալեքսանդր ու ոչ ել թեկուզ մի գոռ Բոնա պարտ, 

Որին չը ժպտաց Աուստեոլիցի արհը կրկին, 

Եվ ԳուՐ է փորձում ընդունել Արանց կեցվածքը նըպարտ 

Այդ նտպիտ fin գին51: 

«Հիտլերշ ղո ուղարկում» բանաստեղծության մեք, որտեղ կենդանի-

ները որոշում են, թե ում վանդակում պիտի տեղավորեն Հիտլերին, վագրն 

шипи! է. 

Տվեք, թող ապրի կապկի վանդակում, 

Նա Նապոլեոնին նանախ ե կա պկում52: 

Նապոլեոնի ասույթները ևս ժամանակ աո. ժամանակ գործածվել են 

Հայ գրականության մեք. Ղ,և ոնգ Ան լոյ ան ի «Վասպո լրականի Հերոսա-

մարտը» թատերգության (Փարիզ, 1940) բնաբանը Նապոլեոնի խոսքերն են՝ 

«Երբ ժողովուրդը ոտքի է կանգնել նրան այլևս ան Հնար է կանգնեցնել»: 

Վաղամեռիկ բանաստեղծ Ղավփթ Հովսեփյանի «Աստղեր և անդունդ» 

քերթվածի բնաբանդ ևս Նապոլեոնի ասույթներից մեկն է՝ «Աստղերից 

անդունդ մի քայլ է » յ և այլն: 

Այսւգիսով, Նապոլեոնի անունը Հայ գեղարվեստական գրականություն 

մուտք է գործել տակավին նրա կենդանության օրոք՝ 1804թ. (Պետրոս 

Յուսկյոլտարլյան) և Հետագայում դիպվածաբար տեղ գտել աղ Հեւլվւնակ-

ների գործերում, մինչև անգամ բան ա Հյ ո լս ո ւթյ ան մեք : Նապոլեոն/ան 

իրադարձությունները տակավին XVII 1դ. վերջին Հիշվում են Հայ 

մեմուարային գրականության մե£, իսկ ավելի ուշ դրանց մասին 

տեղեկություններ են տրվում մամուլում: Նապոլեոնի գործերից Հայերեն 

թարգմանվել են նրա մաՀից առնվազն չորս տարի անց՝ 1825-ից Հետո, իսկ 

Հայ գրողներն ամենատարբեր առիթներով Հիշել են Նապոլեոնի անունը՝ նրա 

մասին գրելով Հողվածներ, բանաստեղծություններ, օգտագործել նրա 

ասույթներր: 

49 Ռուսերեն թարգմանությունը տսլագրվել է Սմոլենսկում, 1995-ին: 
՝'" Ն. Արմեն, Հիթլեր և Նաբոլեոն (.Հայաստանի կոչնակ, Նյոլ Տորք, 1940, է? 829 -

831): 
51 Նաիրի Հարյան, Վրեժ, Ե., 1942, էշ 10: 

Նույն տեղում, էշ 22: 
Գավիթ Հովսեփյան, Եթե արցունքը խոսել գիտենար, Ե., 1991, էշ 53: 
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НАПОЛЕОН БОНАПАРТ В АРМЯНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

А.Г.БАХЧИНЯН 

Р е з ю м е 

Имя Наполеона Бонапарта уже при его жизни фигурировало 
в армянской литературе - летописях, мемуарных произведениях, 
художественной литературе и даже в фольклоре. В 1804г. Петрос 
Юскютарлян посвятил ему четверостишье. К выдающемуся 
историческому деятелю обращались также армянские авторы XIX 
- ХХвв . (С.Дюсаб, Д.Демирчян и др.). Ему посвящены отдельные 
статьи и исследования О.Исарляна, А.Вартаняна. 

События наполеоновской эпохи нашли отражение в 
армянской мемуарной литературе уже в конце XVIII века 
( "Летопись" Тер Арутюна). О них неоднократно писала армянская 
пресса (газета "Дитак Бюзандян") . Почти все современники-
армяне отзывались о нем как о деспоте. 

Некоторые из сочинений самого Наполеона впервые на 
армянский язык были переведены через четыре года после его 
смерти - в 1825г. Начиная с XIX в. на армянский язык были 
переведены ряд- статей и художественных произведений о 
Наполеоне Бонапарте. 


